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Agreement between the Government of the
Kingdom of Sweden and the Government of
the Republic of Cyprus on the International
Carriage of Passengers and Goods by Road

The Government of the Kingdom of Swe-
den and the Government of the Republic of
Cyprus desirous of promoting the carriage of
passengers and goods by motor vehicles be-
tween the two ccuntries and in transit
through their territories have agreed as fol-
lows.

I. PASSENGER TRANSPORT
Article 1
Licensing regime

1. All passenger transport operations for
hire or reward by passenger motor vehicles
registered in either Contracting Party be-
tween the two countries, and in transit
through their territories, except those specifi-
ed in Article 3, are subject to the licensing
regime. :

2. ”Passenger motor vehicle” means any
power-driven vehicle having more than eight
seats, in addition to the driver’s seat.

Article 2
Regular services

1. Regular services between the two count-
ries or in transit through their territories shall
be approved jointly by the competent autho-
rities of the Contracting Parties.

2. ”Regular service” means service which
provides for the carriage of passengers of spe-
cified frequency along specified routes, whe-
reby passengers may be taken up and set
down at predetermined stopping points.

3. Each competent authority shall issue the
licence for that portion of the itinerary which
is performed in each territory.

4. The competent authorities shall jointly
determine the conditions of issue of the licen-
ce, namely its duration, the frequency of the
transport operations and the timetable to be
applied, as well as any other detail necessary
for the smooth and efficient operation of the
regular service.

Oversiittning

Overenskommelse mellan Konungariket Sve-
riges regering och Republiken Cyperns rege-
ring om internationella person- och godstrans-
porter pa vig

Konungariket Sveriges regering och Re-
publiken Cyperns regering, som nskar frim-
ja person- och godstransporter med motor-
fordon mellan de bada linderna och i transit
genom deras territorier, har kommit verens
om fbljande.

1. PERSONTRANSPORTER
Artikel 1
Tillstandsférfarande

1. Alla persontransporter, i yrkesmissig
trafik eller for egen rikning med personmo-
torfordon registrerade hos endera avtalsslu-
tande parten mellan de bida linderna och i
transit genom deras territorier, dr foremal for
tillstandsforfarande utom de som anges i arti-
kel 3.

2. "Personmotorfordon™ avser varje mo-
tordrivet fordon som har fler dn atta sittplat-
ser, férutom fGrarens.

Artikel 2
Linjetrafik

1. Linjetrafik mellan de bada linderna eller
i transit genom deras territorier skall gemen-
samt godkdnnas av de avtalsslutande parter-
nas behoriga myndigheter.

2. “Linjetrafik” avser persontransporter
med faststilld regelbundenhet pa faststéllda
végstrickor ddr passagerare kan tas upp och
sittas av vid i forvdg bestimda hallplatser.

3. Vardera behoriga myndigheten skall ut-
firda ett tillstdnd for den del av linjestrack-
ningen som trafikeras pa endera territoriet.

4. De behdriga myndigheterna skall ge-
mensamt besluta om villkoren for utfirdande
av tillstdndet, dvs. dess giltighetstid, turtit-
het och den tidtabell som skall tillimpas, lik-
som andra detaljer som dr nodvindiga for ett
smidigt och effektivt utférande av linjetrafi-
ken.



5. The application for a licence shall be
addressed to the competent authority of the
country of registration of the vehicle, which
has the right to accept it or not.

In case the application does not raise
objection, this competent authority shall
communicate it to the competent authority
of the other Contracting Party.

6. The application shall be furnished with
documents containing the necessary details
(proposed timetable and route, period during
which the service is to be operated during the
year and the date on which it is intended to
begin the service). The competent authorities
may require further details as they deem app-
ropriate.

Article 3
Occasional services

The occasional carriage of passengers is not
subject to licensing. A transport service is
considered occasional when the same persons
are carried by the same passenger motor ve-
hicle either:

a) on a round trip beginning and intended
to end in the country of registration of the
vehicle, or

b) on a journey starting at a place in the
country of registration of the vehicle and en-
ding at a destination in the territory of the
other Contracting Party, provided that, save
where otherwise authorized, the vehicle re-
turns empty to the country of registration, or

¢) on a transit service of occasional charac-
ter.

Article 4
Non-regular services subject to licensing

Any other non-regular service, not covered
by the previous Article 3, is subject to licen-
sing. Applications for licences shall be sub-
mitted to the competent authority of the
Contracting Party in whose territory the car-
rier is registered, which then transmits-these
applications to the competent authority of
the other Contracting Party with its remarks.
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5. Ans6kan om tillstand skall ges in till den
behoriga myndigheten i det land dir fordonet
dr registrerat, vilken har riitt att godkinna
eller avsla den.

Om det inte finns nigot att erinra mot en
ansokan, skall den behdriga myndigheten vi-
darebefordra den till den andra avtalsslutan-
de partens behoriga myndighet.

6. Till en ansokan skall bifogas dokumen-
tation med de uppgifter som behdvs (férslag
till tidtabell och linjestrickning, den tid un-
der aret d& trafiken skall bedrivas och den
dag da trafiken avses paborjas). De behoriga
myndigheterna far begira in ytterligare upp-
gifter som de beddomer skiliga.

Artikel 3
Tillfdllig trafik

Tillfdlliga persontransporter dr inte fore-
mal for tillstAndsférfarande. En transport an-
ses vara tillfdllig ndr samma personer trans-
porteras med samma personmotorfordon an-
tingen

a) pa en rundresa som borjar och dr avsedd
att avslutas i fordonets registreringsland, el-
ler

b) pé& en resa som borjar pé en ort i fordo-
nets registreringsland och som slutar pd en
ort pa den andra avtalsslutande partens terri-
torium, under f6rutsittning att, sivida inte
annat har medgetts, fordonet Aatervinder
tomt till registreringslandet, eller

¢) pa en transitresa av tillfallig art.

Artikel 4

Tillfillig trafik som dr féremal for tillstAnds-
forfarande

Annan tillfillig trafik, som inte omfattas av
artikel 3 ovan, ir foremal for tillstidndsforfa-
rande. Ansdkningar om tillstdnd skall ges in
till den behoriga myndigheten 1 den avtalsslu-
tande part pa vars territorium transportfore-
taget dr registrerat, vilken vidarebefordrar
dessa ansdkningar till den andra partens be-
hériga myndighet med sina anmérkningar.
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II. GOODS TRANSPORT
Article 5
Licensing regime

1. Carriers of one Contracting Party, who
in accordance with their national legislation
have the right to perform international trans-
port of goods by use of commercial motor
vehicles, may perform such transport, except
those specified in Article 6, between the terri-
tories of the two Contracting Parties and in
transit across these territories, without any
previous authorization.

2. ”Commercial motor vehicle” means any
power-driven vehicle which is normally used
for carrying goods by road. For the purposes
of this agreement the term “commercial mo-
tor vehicle” also applies to any trailer or se-
mitrailer, towed by any commercial vehicle,
as well as any combination of vehicles.

III. OTHER PROVISIONS
Article 6
Cabotage and third country traffic

1. The undertaking of a transport opera-
tion by a carrier of one of the Contracting
Parties between two points in the territory of
the other Contracting Party is prohibited, un-
less a special licence is granted by that other
Contracting Party.

2. The undertaking of a transport opera-
tion by a carrier of one of the two Contrac-
ting Parties from the territory of the other to
any third country and vice versa requires a
special licence granted by the competent au-
thority of the other Contracting Party.

Article 7
Weight and dimensions of the vehicles

1. As regards the weight and dimensions of
the vehicles, each Contracting Party underta-
kes not to impose on vehicles registered in
the territory of the other Contracting Party
conditions which are more restrictive than
those imposed on vehicles registered within
its own territory.

2. Carriers of either of the two Contracting
Parties shall be bound to comply with the

II. GODSTRANSPORTER
Artikel 5
Tillstdndsforfarande

1. Transportforetag hos den ena avtalsslu-
tande parten, som i enlighet med sin natio-
nella lagstiftning har ritt att utféra interna-
tionella godstransporter med anvindning av
motorfordon i yrkesmissig trafik, fir utfora
sddana transporter, utom de som anges i arti-
kel 6, mellan de bada avtalsslutande parter-
nas territorier och i transit genom dessa terri-
torier utan foregiende tillstand.

2. ”Motorfordon i yrkesmissig trafik” av-
ser varje motordrivet fordon som vanligtvis
anvinds for godstransporter pa vig. I denna
overenskommelse avser uttrycket ’motorfor-
don i yrkesmissig trafik” dven varje slipvagn
eller pAhdngsvagn som bogseras av ett fordon
i yrkesméssig trafik samt varje fordonskom-
bination.

I1I. ANDRA BESTAMMELSER
Artikel 6
Cabotage och tredjelandstrafik

1. Ett transportforetag fran den ena avtals-
slutande parten fir inte utféra transporter
mellan tva orter pd den andra avtalsslutande
partens territorium om inte ett sarskilt till-
stand beviljats av den andra avtalsslutande
parten,

2. En transport som utfors av ett transport-
foretag fran den ena av de bada avtalsslutan-
de parterna frin den andras territorium till
tredje land och omvint kriaver ett sdrskilt
tillstdind som beviljats av den andra avtals-
slutande partens behoriga myndighet.

Artikel 7
Fordonens vikt och dimensioner

1. Betriffande fordons vikt och dimensio-
ner forbinder sig vardera avtalsslutande par-
ten att inte infora mer restriktiva bestimmel-
ser for fordon registrerade inom den andra
avtalsslutande partens territorium én de som
giller for fordon registrerade inom det egna
territoriet.

2. Transportféretag fran den ena avtalssiu-
tande parten dr skyldiga att folja den andra



laws and regulations of the other Contracting
Party, as regards the weight and dimensions
of vehicles, on entering the territory of that
Party. In case the weight and/or dimensions
of the vehicle used for transport exceed the
maximum weight and/or dimensions permit-
ted in the territory of the Contracting Party
where the transport operation is to take pla-
ce, the carrier has to obtain previously a spe-
cial authorization from the competent autho-
rity of that Contracting Party.

Article 8
Taxes and charges

1. Passenger and commercial motor vehic-
les which are registered in the territory of one
of the Contracting Parties, and temporarily
brought into the territory of the other Cont-
racting Party, shall exempted from all taxes,
fees, and other charges levied on the circula-
tion or the possession of the vehicles in that
territory.

2. The exemptions under this Article shall
not apply to road tolls and value added taxes
nor to customs and excise duties on fuel con-
sumption of the motor vehicles, except the
fuel being in the normal fueltanks of the ente-
ring motor vehicles.

Article 9
Customs arrangements

Spare parts required for the repair of a
vehicle already brought into the territory of
the other Contracting Party shall be admitted
temporarily under a temporary importation
title without payment of import duties and
other taxes, and free of import prohibitions
and restrictions. Replaced parts shall be
cleared, reexported or destroyed under cus-
toms control and supervision .

Article 10
National legislation

For all matters which are not regulated by
the provisions of this Agreement or those of
international conventions to which the two
countries are parties, carriers and drivers of
vehicles of one Contracting Party are bound
to respect the legal provisions and regulations
of the other Contracting Party, when they are
driving in the territory of the latter.
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avtalsslutande partens lagar och férordningar
om fordons vikt och dimensioner fran och
med inresan pa denna parts territorium. Om
vikten och/eller dimensionerna for ett fordon
som anvinds for transporter dverskrider den
tillitna maximivikten och/eller dimensioner-
na pd den avtalsslutande parts territorium
dér transporterna skall ske, méste transport-
foretaget pa forhand erhalla ett sirskilt till-
stdnd fran denna avtalsslutande parts behori-
ga myndighet.

Artikel 8
Skatter och avgifter

1. Personmotorfordon och motorfordon i
yrkesmissig trafik som ir registrerade hos en
av de avtalsslutande parterna och tillfalligt
fors in pa den andra avtalsslutande partens
territorium skall vara befriade fran alla skat-
ter och andra avgifter som tas ut for vigtrafik
eller fordonsinnehav pa det territoriet.

2. Befrielser enligt denna artikel skall inte
avse vagavgifter och mervirdesskatter eller
skatter och konsumtionsavgifter p4 motor-
fordons drivmedel, med undantag av driv-
medel som finns i de inresande fordonens
normala brinsletankar.

Artikel 9
Tullarrangemang

Reservdelar som behovs for reparation av
ett fordon som redan har forts in pd den
andra avtalsslutande partens territorium
skall medges temporir tullfrihet utan betal-
ning av importavgifter och andra skatter och
vara befriade frin importférbud och -restrik-
tioner. Ersatta delar skall tullklareras, reex-
porteras eller férstoras under tullbevakning.

Artikel 10
Nationell lagstiftning

Betriffande alla fragor som inte regleras av
bestimmelserna i denna Overenskommelse
eller i internationella konventioner som de
bada linderna ir parter i, dr transportforetag
och fordonsforare fran den ena avtalsslutan-
de parten skyldiga att respektera den andra
avtalsslutande partens lagbestimmelser och
Svriga regler, nir de kor pa den senares terri-
torium. 5
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Article 11
Infringement of the Agreement

1. If a carrier of one Contracting Party,
when in the territory of the other infringes
any provision of this Agreement, the compe-
tent authority of the Contracting Party in
whose territory the infringement was com-
mitted, may, without prejudice to any lawful
sanction applicable in its own territory, in-
form the other Contracting Party of the cir-
cumstances of the infringement.

2. In case of any infringement referred to in
paragraph 1 of this Article, the competent
authority of the Contracting Party in whose
territory the infringement occurred, may
request the competent authority of the other
Contracting Party:

a) to issue a warning to the carrier concer-
ned with notification that any subsequent in-
fringement may lead to a refusal of entry of
his vehicles in the territory of the Contracting
Party where the infringement occurred, in
accordance with its national legislation, for
such a period as may be specified by the
competent authority of this Contracting Par-
ty, or

b) to notify the carrier that the entry of his
vehicles in the territory of the other Contrac-
ting Party has been prohibited temporarily or
indefinitely in accordance with the legisla-
tion of that Contracting Party.

3. The competent authority, receiving any
such request from the competent authority of
the other Contracting Party, shall comply
therewith and shall, as soon as possible, in-
form the other competent authority of the
action taken.

Article 12
Competent authorities, Joint Committee

1. Each Contracting Party shall notify the
other Contracting Party of the competent au-
thorities authorized to deal with matters in
relation to the application of this Agreement.

2. The competent authorities of the Cont-
racting Parties shall keep in constant contact
with each other, regarding any question ari-
sing from the application of this Agreement.

Artikel 11
Overtridelse av 6verenskommelsen

1. Om ett transportféretag fran den ena
avtalsslutande parten, under vistelse p4 den
andra avtalsslutande partens territorium,
overtrader nigon bestdmmelse i denna dver-
enskommelse, fir den behdriga myndigheten
i den avtalsslutande part dir Overtridelsen
begicks, oavsett de rittsliga pafoljder som
tillimpas pa dess eget territorium, underritta
den andra avtalsslutande parten om omstin-
digheterna kring 6vertridelsen.

2. 1 hédndelse av nagon Overtridelse som
avses i punkt 1 i denna artikel, fir den avtals-
slutande parts behoriga myndighet inom vars
territorium Overtridelsen begicks, anmoda
den andra avtalsslutande partens behériga
myndighet att

a) utfirda en varning till det transportf6re-
tag som berdrs med meddelande om att varje
paféljande Overtridelse kan leda till att fore-
tagets fordon vigras inresa pa den avtalsslu-
tande parts territorium didr Overtrddelsen
skedde, enligt dess nationella lagstiftning, un-
der en period som anges av denna avtalsslu-
tande parts behoriga myndighet, eller

b) att meddela transportforetaget att inresa
for dess fordon pa den andra avtalsslutande
partens territorium har temporért eller tills
vidare forbjudits enligt denna avtalsslutande
parts lagstiftning.

3. Den behoriga myndighet som erhéller en
siddan begiran frin den andra avtalsslutande
partens behoriga myndighet skall efterkom-
ma denna och skall, s& snart som mdjligt,
underriitta den andra behoriga myndigheten
om vilka atgdrder som vidtagits.

Artikel 12
Behoriga myndigheter, Blandad kommitte

1. Vardera avtalsslutande parten skall un-
derritta den andra avtalsslutande parten om
vilka behdriga myndigheter som bemyndi-
gats att handligga frigor angiende tillimp-
ningen av denna 6verenskommelse.

2. De avtalsslutande parternas behdriga
myndigheter skall hilla sténdig kontakt med
varandra rorande varje friga som uppstar i
samband med tillimpningen av denna &ver-
enskommelse.



3. The representatives of the competent
authorities may meet, when it is necessary, in
a Joint Committee for the purpose of regula-
ting transport activities and settling problems
which may arise from the implementation of
the present Agreement.

Article 13
Additional Protocol

The Contracting Parties have agreed to lay
down rules for the application of certain
provisions of the present Agreement in an
Additional Protocol. The Additional Proto-
col shall form an integral part of the Agree-
ment.

Article 14
Entry into force, validity

1. This Agreement shall enter into force on
the 30th day after the Contracting Parties
have notified each other that the required
constitutional formalities have been fulfilled.

2. The Agreement will remain in force, un-
less denounced by one of the Contracting
Parties three months before the end of any
calendar year.

Done at Nicosia on 20th September, 1993
in duplicate in the English language, both
copies being equally authentic.

Carl-Magnus Kyriakos Christofi
Hyltenius

For the Government For the Government
of the Kingdom of  of the Republic of
Sweden Cyprus
ADDITIONAL PROTOCOL

to the Agreement between the Government
of the Kingdom of Sweden and the Govern-
ment of the Republic of Cyprus on the Inter-
national Carriage of Passengers and Goods
by Road
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3. De behoriga myndigheternas foretridare
far sammantrida, nir s dr nodvindigt, i en
blandad kommitté i syfte att reglera trans-
portverksamhet och 16sa problem som kan
uppstd i samband med genomfdrandet av
denna dverenskommelse.

Artikel 13
Tilldggsprotokoll

De avtalsslutande parterna har enats om
att faststilla regler for tillimpningen av vissa
bestdmmelser i denna 6verenskommelse i ett
tilldggsprotokoll. Tilldggsprotokollet skall ut-
gora en integrerad del av 6verenskommelsen.

Artikel 14
Ikrafttridande, giltighet

1. Denna Overenskommelse trader i kraft
den trettionde dagen efter det att de avtals-
slutande parterna har underriittat varandra
om att de konstitutionella formaliteter som
krdvs har fullgjorts.

2. Overenskommelsen forblir i kraft om
den inte sdgs upp av en av de avtalsslutande
parterna tre minader innan slutet av ett ka-
lenderar.

Upprittad i Nicosia den 20 september
1993 i tvd exemplar pa engelska spraket, var-
vid bada texterna dr lika giltiga.

Carl-Magnus Kyriakos Christofi
Hyltenius

For Konungariket For Republiken
Sveriges regering Cyperns regering
TILLAGGSPROTOKOLL

till 6verenskommelsen mellan Konungari-
ket Sveriges regering och Republiken Cy-
perns regering om internationella person- och
godstransporter pé vig
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1. For the purpose of this Agreement the
competent authorities are
for the Swedish side

a) according to Articles 2 and 7

National Road Administration

S-781 87 BORLANGE

b) according to Articles 3,4,6 and 11

National Board of Customs

Traffic Division

Box 2267

$-10317 STOCKHOLM

¢) according to Article 12

Ministry of Transport and Communica-
tions

S-10333 STOCKHOLM

for the Cypriot side

a) according to Articles 2, 3, 4,6, 7, 11 and
12

Ministry of Communications and Works

NICOSIA, Cyprus

2. In relation to Article 8 the Contracting
Parties have agreed that

a) the term “’taxes, fees and other charges
levied on the circulation or the possession of
vehicles” shall include

- with regard to Sweden, the vehicle tax
(fordonsskatt)

b) the term “excise duties on fuel con-
sumption of motor vehicles” shall include

— with regard to Sweden, the kilometer
tax (kilometerskatt)

¢) the Joint Committee may examine, on
the basis of reciprocity, the possibility to al-
low tax concessions, which will be based on
the principle of mutuality and which will be
in conformity with the legal provisions of the
two Contracting Parties.

Done at Nicosia on 20th September, 1993.

Carl-Magnus Kyriakos Christofi
Hyltenius

For the Government For the Government
of the Kingdom of  of the Republic of
Sweden Cyprus

8

1. De behoriga myndigheterna enligt denna
Overenskommelse dr
fran svensk sida
a) i enlighet med artiklarna 2 och 7
Vigverket
S-78187 BORLANGE
b) i enlighet med artiklarna 3,4, 6 och 11
Generaltullstyrelsen
Trafikbyran
Box 2267
S-10317 STOCKHOLM
¢) i enlighet med artikel 12
Kommunikationsdepartementet

§-103 33 STOCKHOLM

fran cypriotisk sida

a) i enlighet med artiklarna 2, 3,4, 6, 7, 11
och 12

Ministry of Communications and Works

NICOSIA, Cyprus

2. Vad giller artikel 8 har de avtalsslutande
parterna kommit 6verens om att

a) uttrycket “skatter och andra avgifter
som tas ut for vigtrafik eller fordonsinne-
hav” skall innefatta

— ifraga om Sverige, fordonsskatt

b) uttrycket “konsumtionsavgifter pd mo-
torfordons drivmedel” skall innefatta
— 1 friga om Sverige, kilometerskatt

c¢) den blandade kommitten fér, p4 grund-
val av dmsesidighet, undersdka mdojligheten
att tillata skatteeftergift, som skall grundas pa
principen om Omsesidighet och som skall
vara i 6verensstimmelse med de bada avtals-
slutande parternas lagbestimmelser.

Upprittad i Nicosia den 20 september
1993.

Carl-Magnus Kyriakos Christofi
Hyltenius
For Konungariket For Republiken

Sveriges regering Cyperns regering

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1995



	
	
	
	
	
	
	
	

